Copnep>xaHue:

BBEOEHWE

dpa3eosiorm3mbl - HeOTbeMJIEMAA YaCTb NOBCeAHEBHOro obuweHnsa. OHM NCMOJb3YIOTCSA
KakK B YCTHOM, TaK N B MNCbMEHHOW peyun, N NX NpaBusibHbIN Nnepeso obecnevynsaeTt
BbICOKYIO CTEeNeHb ajeKBAaTHOCTUK NepeBofa TekcTa B uesoM. lNepesos
hpaseosiornyeckmnx egnHul TpebyeT oT nepesogyvnka obsagaHnsa LLMPOKOWN
dhpa3zeonornyeckonm 6asom, a Tak>Ke yMeHUs NpaBuIbHO NMepeBecTn C OOHOro A3biKa Ha
Apyron HoBoobpa3oBaHHbIe (hpa3eosiorn3msl, NogBEpPrUnecs aBTOPCKOM
TpaHchopmauunn. naBHaa 3agada, NocTaBsieHHaa nepen NepeBog4YnkoM, - MPaBuSIbHO
nepefaTb CMbIC/ BblCKa3blBaHUA. [pn 3TOM HEOOXOANMMO Y4MUTbIBaTb HaLMOHAsIbHbIE
0COBEHHOCTUN U CTerneHb 3MOLMOHANIbHOCTU (ppa3eonorndecknx eanHnL, nOCKoNbKy
AHMIMNCKNIA (hpa3eosiorn3M C APKO BblPa>kKeHHOM HaLMOHaIbHON OKPacKomn npu
nepesoge MOXeT yTpaTUTb CBOK NepBoHa4vasibHYO 06pa3HOCTb, 6e3 KoTopon nepeson,
(hbpa3eosiorn3mMoB TepsaeT BbICOKYIO CTeNeHb afeKBaTHOCTN. MHOrme nonmtu4yeckme
TEKCTbl Hepeako cogep»xaT B cebe (ppaseonormyeckme obopoThl, 3a CHET Yero BO3MOXKHO
3aTpyOoHeHMe nepenaym nepBoHavasbHO CMbICNa BbICKa3blBaHMNA. UIMEHHO WNPOKOM
pacrnpoCTPaHEHHOCTbLIO (hpa3eoslIormM3MoB B TEKCTaxX JI0ObIX TUMOB, @ TaK>XXe B YCTHOM
peyn, HeobxoAMMOCTbIO UX MPaBULHOIO, afeKBaTHOro Nnepesona n obycnosneHa
aKTyaJIbHOCTb BbIOpPaHHON TeMbl KypCcoBon paboThl.

Lenb pa60TbI: N3y4MB OCHOBHbIE BUAbI (bpa3eosiorm3MoB, NPoOBECTU UX neTasbHbIN
aHalJln3.

3apaum paboThi:

e [laTb onpepeneHmne ppaseosiornm n ppaseonornieckon eanHuLE;

Bbioenntb OCHOBHbIE BUAbI (Ppa3e0sIorM3mMoB;

OnpenennTb 3KBUBAJIEHTHOCTb (hpa3eosiornMa CJoBy;

BbissBUTb 0CO6EHHOCTU nepeBofa Ppa3eosIorm4ecknx eguHnLL;

MNepeyncnnTb ba3oBbie MeTOAbl NepeBoda hpa3eosormM3mMos;

MpoBecTn aHann3 pa3eosiorn4ecknx eanHnL, OTHOCALLMXCA K Ka)XAOMY U3 BUAOB
pa3eonorn3mMos.



KypcoBas paboTa coCTOUT U3 BBeAEHUSA, TPEX INaB, 3aKJKYEHUSA N CMNCKA
NCNOJsIb30BaHHOM NnTepaTypbl. [lepBble ABe rfaBbl HOCAT TEOPETUYECKUNI XapaKTep, N nx
coaep)xaHue oTpa)KeHo B 3aga4vax paboTbl. Coaep>XaHmne TpeTben rnaBbl TakXe
onncaHo B 3agayvax. TpeTbda rnaea npeacrasnseT cobom nogpobHbIM aHanus
hpaseoniorm4ecknx eguHNL, BCex 4YeTblp€X BUAOB (hpa3eosiornsmMoB. B xoae HanncaHuns
paboTbl NCNONL30BaINCb MaTepuanbl, B3ATble N3 y4ebHO-MeToaAnYeCKOn nuTepaTypsbl,
MaTepuasibl U3 Pa3INYHbIX PPA3E0JIONrMYECcKNX CQIoBapen, a TakxXe MIHTepHeT-pecypcChl.

NNNMABA 1. ®PA3SEOJIOrM3Mbl U UX BN bl

1.1. OnpepneneHve NnoHATUM ppa3eosiorua m
dpaseosiornsm

Ppa3eoniornsa - Hayka, ny4awouiasa ppaseosniornyeckme eguHULbI.

®pa3eonornsm (Takxxe: paseonornyeckas eanHunLa) - yCtTomn4mBoe no coctaBy u
CTPYKTYpe, NEKCNYECKN HeJEeNnMOe N LUeIoCTHOE Mo 3HAYEeHUIO C/IOBOCOYETaHne nin
npennoXxeHme, KOTopoe BbINONHAET (PYHKLUNIO OTAENIbHON eAUHNLbI.

JINHrBNCTbI pacCcMaTpPUBaOT PPa3e€0/0rn3M Kak LeNoCTHbIN 3/IEMEHT, He NoAAAILWMACA
pPa3oXXEeHNIO Ha OTAesIbHble YacTu N He AOoMYyCKaLWnn nepecTaHOBOK CJ10B, U3 KOTOPbIX
OH cocTonT. CMbIC/I0Bas HeEPa3pbIBHOCTb (hpa3eonornyecknx eamHuL, konebnertcs B
LUMPOKNX Npefesiax: 0T HEBbIBOAMMOCTM 3HAYEHUSA (hpa3eosiormamMa 13 ero 3JIEMeEHTOB
00 UMEeLMX CMbIC/ CZIOBOCOYETaHUN, Criefyowmnx n3 3HadyeHnn, obpasyoLmnx
coYyeTaHus.

®pa3e0s10rM3mMbl 3aMONHSAIT MPOMEXXYTKMN B JIEKCUYECKON CUCTEME SA3blKa, HEe CNOCOBHOM
LLeJINKOM OTPa3nTb NO3HaHHbIE YeJI0BEKOM CTOPOHbI AeNCTBUTENIbHOCTU. B 6osblUMHCTBE
cnyyaeB (ppaseosiornyeckue egnHMLbl 0603Ha4vaoT NpeaMeThl, NPOLECChl, ABEeHUS,
CBOMCTBA, COCTOAHUSA, KOTOPble MOXKHO NepefaTb eANHCTBEHHbLIM CMOCObOM -
1nCnoJsib30BaHMEM ppa3eosiorn3mMoB. X popmMrpoBaHUe cMAr4aeT JUCCOHAHC MexAay
NOTPEOHOCTAMUN MbILLUNEHUSA U HEMHOIO4YUCIEHHBIMU NIEKCUYECKUMU pecypcamMm A3blka. B
WHbIX C/y4aax, Korga opa3eosiorn3Mmbl MOXXHO 3aMEHUTb JIEKCUNYECKUM CUHOHUMOM, UX
MPUHATO pa3inyaTb CTUIIMCTUYECKN.



B chpa3zeonormsmax 4acto otobparkeHbl UICTOPUN HAPOAOB, UX BbIT U KyIbTYypa,
ocobeHHOCTU nx obpasa Xn3HU, HE NpuUcyLme apyrum Haumsam. Hepegko
(hpa3zeonornsmbl HOCAT APKO Bblpa>KEHHbIA HaLMOHabHbIA XapakTep. Hapaay ¢
noAo6bHbIMN hpa3eonornaMamMm B aHIr IMNCKOM A3blKe TakXe BblAeNAT rpynny
MeXOyHapoAHbIX (hpa3eosiornyecknx eanHuL,. B COKpOBULLHMLLY aHI IMACKOW
hpazeonornm BXoasT Kak UCKOHHbIE, COCTaBasaoLwmne 60/bLUYO YaCcTb aHTIMACKOrO
(hpazeonornyeckoro oHaa, Tak U 3aMMCTBOBaHHbIE eaANHULbI. B 0TOeNbHbIX
(hpazeonornamax COXpaHATCS yCTapeBLUME dNEMEHTLI, NpeACcTaBAAoWMe MAHYBLUNE
3MOXW.

®pa3eosIorn3Mbl - NUHPOPMALMOHHO HaCbILLEeHHbIe e AVHULbI A3blKa, BbINOJIHAIOLWME
dyHKUMIO oboraweHns pedun. OHM ABAAKOTCA HEOTbEMIEMOMN YacTbio N10OOro A3bika.
TonkoBaHmMe (ppa3eosiorM3mMoB, Kak eanHuL, oborawamLmx pedyb, MOXXHO BCTPETUTb B
TPpyAaX HEKOTOPbIX YY4€HbIX, OAHAKO Cenvyac OHO CHYUTaeTCHA yCTapeBLUUM.
dpa3eosiornyeckmne egnHULLbl MOXXHO paccMaTpUBaTb KakK O4HY U3 A3blKOBbIX
YHUBEpPCasnm, NOCKOJIbKY He CyLLeCTBYeT s3blka, B KOTOPOM HeT (hpa3eosiorn3mos.

MOCKONbKY @aHMIMNCKUIA - 93bIK aHAJIMTUYECKUI, aHT IMNCKON hpa3eosiornm npucylla
BbICOKasA CTeNeHb aHaJIMTU3Ma, YTO OKa3biBaeT BJINSIHNE Ha CTPYKTYpPY
hpaseonornyeckmnx egnHul (Cp. the man of the hour n «repon gHs»).

CnepyeTt OTMETUTb, 4TO MOMUMO MNPEBAINPYIOLWNX 3/1IEMEHTOB aHaNNTU3IMa,
dpaseonorunu AHIIMNCKOro fi3blka TakXXe npUcyLmn aneMeHTbl CUHTeTMn3Ma. K Hum
MOXXHO OTHECTWN 4acCToe yr|0Tpe6neH|/|e npuiaraTeJibHbIX B CpaBHI/ITeJ'IbHOI‘/'I cTeneHn
A4 bEeKTUBHbIX KOMMNapaTUBHbLIX dpa3eosiormyecknx eguHmLax.

dpa3eonorns - KpanHe CNoOXXHOe sABJIEHME, UCCNenoBaHne KoToporo TpebyeT ocoboro
noaxona v NpuBJieYeHNs CBeAEHUN N3 APYrux HayK: rpaMMaTUKKU, TIEKCUKONOTnH,
NCTOPWUN 1 KYNbTYPbl 3blKa, puiocodumn, CTpaHOBEAEHUS U NOTUKMN.

B3rnsiabl S3bIKOBEA0B OTHOCUTENLHO psAda Npobsiem ppa3eosiornm pacxoasaTcs, 1
Ba)kHas 3a/lava JIMHIBUCTOB, paboTawmx B JaHHON cdhepe, - obbeanHeHne ycunamni,
HaMpaBNeHHbIX HAa HaX0XXAeHNe TOYeK CONPUKOCHOBEHUS, KAaCaloLLMXCSA KaK Teopum
hpaseonornu, Tak N NPakKTUKN NPenoaaBaHNa MHOCTPAHHbLIX A3bIKOB.

1.2. Buabl ppaseonsnorusmos



B dopa3eosiornn BoiAenA0T YeTblpe OCHOBHbLIX BUAa ppa3eosiorM3mMoB:
(hpaseonorn4yeckme equUHCTBA, CpaLLleHns, TakK)XXe Ha3blBaeMble nanomMmamu,
(hbpa3eosiornyeckme coHeTaHnsa U Bbipa>keHns.

dpaszeosiornyeckme cpalleHns, nim NNOMbl - HEMOTUBUPOBAHHbIE e4UHULbI,
BbICTYNaloLWMe B Ka4eCTBE 3KBMUBAJIEHTOB C/10B (Hanpumep, 6enas BOpoHa, Kpenkumn
opellek, KaMmeHb Ha cepaue. CMbIC MoaobHOro CpakeHns HeNb35 BbIBECTU UX 3HAYEHUN
€ro COCTaBAALWMNX (HanpuMmep, «BMCETb Ha BOJIOCKE» - HAXOANTbLCA B KpalHe onacHOM,
yrpo>katoweM nosioXxXeHun; «boiTb Ha ceagbMoM Hebe» - npebbiBaTb B COCTOAHUN
B6na)keHcTBa, 6bITb Kak B pato). Takmm o6pa3om, AaHHbIE COYETaHMA C/I0B HEMb3S
nepesecTn 6ykBasibHO, MOCKOJIbKY NOAOOHbLIN NepeBOa NCKA3NUT MepBOHAYaIbHbIN
CMbIC/. YacTo rpaMmmaTunyeckme hopMbl N 3HAYEHUSA NOMNOM HE TPAKTYHIOTCS
obwenpn3HaHHbIMK peannusaMm n HOpMaMm COBPEMEHHOIO A3blka. MHbIMK cnoBamMu,
noaobHblie CpaleHns - NeKCMYeCcKmne n rpaMmMaTmndeckme apxansmsl.

Tak, K npumMepy, nanomsl not a spring chicken - «He Tak MoJ104, y>Xe He MOJI040W»; on
the level - «6e3 obMaHa, no-4ecTHoOMY»; to buy a pig in a poke - «KYyNNTb KOTa B MELLUKEe»,
npuobpeTaTb 4TO-NMMOO Takoe, 0 4OCTOMHCTBAX Yero 3apaHee HeEU3BECTHO - OTpaXkatoT
OTCYTCTBYIOLLME B HACTOALLEM peannmn npowsioro. NMPUHATO cH4UTaTb, YTO UAMOMa
«KYMUTb KOTa B MeLWKe» 3aMMCTBOBaHa 13 (ppaHLY3CKOro NyTEM KaJIbKUPOBaAHMUSA, XOTS
CYLLEeCTBYIOT MNOJIHbIe aHaJI0rn 3TOro (hpa3eoslorM4eckoro cpalleHnsa BO MHOMMX ApYrunx
A3blkax MUpa. B HEKOTOpPbIX C/ly4asix BMECTO KOTa B Bblpa)KeHun ynotpebnsaercs
MOPOCEHOK NMBO KPOJINK, @ B UICMAHCKOM C MOMOLLbIO MOAOOHON NANOMbI ONUCaH MeTon
agyepbl, NUCNOJIb30BABLUUIACSA B MPOLUJIOM, KOrga Ha sspMapKax 4enloBeKy BMeCcTO
»KelaeMoro NopoCEHKa MM KpoJiMKa B MeLKe AaBasim He3aMeTHOo noabpolleHHoro KoTa
(comprar gato por liebre - npnobpecTn KoTa BMECTO Kposinka). Takxe BNOJIHE BEPOATHO,
4YTO B PYCCKOM si3blKe 3Ta ngnoma nosiBnaacb U30JMPOBAHHO OT APYrUX A3bIKOB, TO eCTb
CaMOCTOATEesIbHO.

B npowsioMm nofaobHbiM nanomam bbiia npucylla MetTaopuYHOCTb, YTO 0O BbACHSAET NX
HblHELLIHee 3HaYyeHne. B HeKOTopbIX CpalleHusax (Hanpumep, «oT BenKa A0 Mana»)
JlaXKe COXPaHWJINCh yCTapeBLUMe rpaMMmaTuyeckmne gopmbl.

OcobeHHOCTb (hpa3eonorm4eckmx CpaweHnin COCTOUT B TOM, YTO OHU ABSIAIOTCS OQHUM
YJ1IEHOM MpeasIoKeEHMNS.

MOCKONbKY B MOAMOMax yTpavyeHa CBSA3b MeXXAy NPsiMbiM U NEPEHOCHbIM 3HAaYE€HUSMMU
Bblpa>KeHMs1 1 NepeHOCHOe UrpaeT PoJib OCHOBHOMO 3HAYEHUS, TO YacTO
thpaseoniornyeckmne cpalleHns CIoXKHO NepeBoanTb Ha ApYyrue a3biKu.



Mpu3HaKM CcpalleHnin: NPUCYTCTBME HEKPOTU3MOB (C10B, yrnoTpebnsembix TONbKO B
KOHTEKCTEe OaHHbIX CPpalleHnin), HanpumMep, moons mineon - «HOYHOW CTOPOXX» (Mineon -
yCcTap. «nboBHUK»), beyond peradventure - «HeCOMHeHHO, 6eccnopHo» (peradventure -
«KMOXET OblTb, BO3MOXXHO»); apXan3MoB, CUHTaKCNYeCcKas HeaenmmocCTb,
HEBO3MOXXHOCTb NepecTaHOBKN YacTen ngnombl, HEMPOHULLAEMOCTb - OTCYTCTBME
BO3MO>XHOCTUN BCTAaBKWN UHbIX C/0B.

dpa3eosiornyeckmne egnHCTBa - 060poThl, LLEeSIOCTHOE 3HAaYEeHME KOTOPbIX (Yalle BCero
obpa3Hoe) cinaHneM 3Ha4YeHUn X KOMMNOHEHTOB (Hanpumep, to have other fish to fry -
«MMeTb Aena noBa)kHeex, to throw mud at somebody - «nonnBaTb KOro-nmbo rpssbio»).
O6bl4HO NofobHbIe hpa3eonoru3mbl — TpPOMbl C PUrypasabHbIM 3Ha4YeHMEM (Hanpumep,
«CeMb MATHUL Ha Hegene», «BblCOCaTb U3 NasbuUa»). Paznnyne nogobHbIX e JUHCTB OT
CpalleHnin B TOM, 4TO OHN MOTUBUPOBAHHbI CEMaHTUKON 0bpa3yloLwmx Nx cnos,
BbITEKAIOT N3 HEE.

3aMeHa 3/1IeMeHTOB (PPA3€e0JIOrMYEeCcKOro eINHCTBA, BKJt0Yas NoACTaHOBKY CUHOHMMOB,
NPMBOAUT K pa3pylleHnto metadopbl (Hanpumep, ecsm B ppas3eonorm4eckoMm eguHCTBe
«FPAHUT HAaYKW» CJIOBO «FPAaHMUT» 3aMEeHUTb Ha «ba3anbT», TO BCE Bblpa)keHune notepsaeT
CMbICJT) NI N3MEHEHUIO SMOLIMOHAIbHOM OKPACKM CMbIC/A: «MOMaCThCA Ha YA04KY» U
«MOMacTb B CETU» - CUHOHUMBbI C TOYKWN 3peHuns pa3eonorum, oAHako 3Tu ABa
BblPpa>XEHUSA UMEIT PasiMyHble OTTEHKN SKCMPEeCcCUun.

Kak n cpaweHuns, hpaseonormyeckme eanHCTBa JIEKCUYECKU HeaeNNMbl, UMEKT CTPOro
onpepnesiéHHblIe CUMHTAaKCUMYECKUI CTPOWN N rpaMMaTuyeckmne opMbl, 04HAKO, B OTAnNYMNE
OT NANOM, OHU MOTUBMPOBAHLI PpeaNNAMN COBPEMEHHOIO A3blKa U A0MNYCKalT BHegpeHne
OPpYyrux CnoB Mexxay CBOMMU KOMMOHEHTaMu, HanpuMmep, to put a spoke in (somebody’s)
wheel - «BCTaBNATb Nanku B (4bto-nnbo) Konéca», to throw dust in (somebody’s) eyes -
«MyCKaTb MNblJb B (YbM-11nb0) rnasa.

YT06bI MOHMMaATbL pa3eonornyeckne equHCTBA, Heobxoanmo pacCMaTpuMBaTb UX
KOMMOHEHTbl B NepeHOCHOM 3HavyeHuN. B nx coctase OTCYTCTBYIOT CJ/IOBA, HEMOHATHbIE C
TO4YKW 3peHnsa coBpeMeHHOro Aa3blka.

Mpn3HaKM, CBONCTBEHHbIE (hpa3e0sIorM4ecKUM eguHCTBaM: APKO Bblpa)keHHas
06pa3HOCTb, U3 KOTOPOM BbITEKAET BO3SMOXXHOCTb COBMaAeHMs C NapasisiesibHO
nMerwmnmMncs cnosocovyetaHnsaMm (to keep a dog and bark oneself - «BbINONHATL paboTy
CBOEro NOAYMHEHHOr0»); COXPaHeHe CEMAaHTUKN OTAEsNbHbIX 3/1EMEHTOB,
HEBO3MOX>XHOCTb 3aMeHbl KOMMOHEHTOB, SMOLIMOHA/IbHO-3KCMPECCUBHAsA OKPALLEHHOCTb;
BO3MOXXHOCTb CUHOHUMNYECKUX B3aUMOOTHOLLEHUA C OTAESIbHLIMN CIOBaMU N APYrMMun



hpaseonornyecknmm eguHnuamm (Hanpumep, to gild refined gold v to paint the lily -
CUHOHUMUYHbIE (ppa3eoniorm3smMbl, 06o3HavawLWmne «3aHNMaTbCA 6eCCMbICIEHHbIM
Aenom»).

dpa3eosiornyeckme coveTaHmsa (Koasokaumm) - yctonvmeble 060poThl, B CTPYKTYPY
KOTOPbIX BXOOAT 3/IeMEHTbI C HE3aBUCUMbIM N (hpa3eosiormvyeckn CBA3aHHbIM 3HAYEHNEM.
Nx TonkoBaHME BbITEKAET M3 3HAaYEHUIN 0B6pa3yloLLMNX NX OTAESIbHLIX KOMMOHEHTOB. B
oT/IM4Me OT CpalleHN N eANHCTB, B COCTaBe (ppa3eosiormyecknx coHMeTaHum
AonycKaeTcsa orpaHn4YeHHas NoACcTaHOBKA CUHOHMMOB M 3aMeHa OTAeJIbHbIX 3/1IEMEHTOB,
NPWUY4EM OANH N3 KOMMNOHEHTOB NMOCTOAHHbIN, @ APYrOn — NepeMeHHbIN, TO eCTb MOXEeT
3aMeHATbCA Ha Apyrue cnosa. Tak, Hanpumep, B coBocoydeTaHuu to burn with curiosity,
impatience, shame («cropaTb OoT N06ONLITCTBA, HETEPNEHUSA, CTbiga») NepBas 4acTb to
burn with («cropaTb 0T») - MOCTOSAHHbIN KOMIMOHEHT C (hpa3eoormM4eckn CBsA3aHHbIM
3Ha4eHunem, a curiosity, impatience n shame - nepeMeHHble KOMMOHEHTbI.

B posin nepeMeHHbIX YJIEHOB COYETAHMS MOXKET UCMOJIb30BaThCA Y3KUA KPYT CJIO0B,
KOTOpPbI onpeaensieTcs CMbIC/IOBbIMM OTHOLUEHUSIMU B PaMKaXx A3blIKOBOW CUCTEMbI: Tak,
HanpuMep, co4eTaHne «CropaTb OT JIIOOBM» - TMNEPOHNM MO OTHOLLEHUIO K COYETaHMUSM,
HAYMHAOLWMMCS Ha «CropaThk OT...». B cuny pa3Hoobpa3us nepeMeHHOom YacTu
fonycTumo obpa3oBaHMe psooB CMHOHMMOB: «CropaTh OT CThbiAa, NO30pa, CpaMa.

XapaKTepHble NpU3HakKn codeTaHuin: BapuaTUBHOCTb OAHOI0 U3 351IeMeHTOoB (a bosom
friend - «3aKagbl4HbIV opyr», a bosom buddy - «3akafbl4HbIN NpuaTens»; the last straw
n the final straw - «nocnegHAa Kanas»); BO3MOXXHOCTb 3aMeHbl CTEP)XXHEBOI0 CJ/I0Ba
CMHOHUMOM (a fierce battle - «cBupenasa cxBaTka», a pitched battle - «0)XeCTo4Y€HHas
CXBaTKa», BO3MOXHOCTb BBeAeHNs onpenenenHnn (she frowned her thin eyebrows - «oHa
Hacynuia CBOM TOHKMe BpoBK»); [ONYCTUMOCTb NepecTaHOBKN C/1I0B MecTamu ( a labor of
Sisyphus - «Tpyn Cusnda», a Sisyphean labor - «cu3ncoB Tpya», TO €eCTb TSXKENAa U
beccMmbicneHHas paboTa); obs3aTenbHoe cBoObOAHOE NUCMOIb30BaHMUE O4HOIM0O U3
3/1IeMEeHTOB U CBsA3aHHoe yrnoTpebneHne gpyroro. Hanpumep, B BbipaxeHun a bosom
friend 3aKafbl4HbIM MOXET ObITb NNWb APYr WIN NPUATESb, HO HUKAK He Bpar Uimn KTo-
nnbo apyromn.

dpa3eosiormyeckmne Bblpa>KeHus - yCTONYMBbIE MO COCTaBy U yrnoTpebneHnio obopoTsl,
LLeJIMKOM coCTosMe N3 CJ10B C HE3AaBUCUMbIM HOMUHATUBHbLIM 3HA4YE€HNEM.
dpa3eosiornyeckmne Bbipa>KeHmMa MoryT ceMaHTUYeCKN pasaensaTbcs. X eAUHCTBEHHAS
OT/NIM4YUTEsNIbHasA YepTa - BOCMPON3BOAMMOCTb: OHU YyNoTPebnatoTcsa B KayecTBe roToBbIX
peyeBbiX egnHuL, obnagarowmx onpenenéHHON CEMaAaHTUKOM N Yel NeKCUYeCKNin CocTaBn
He N3MeHseTCs.



B cocTaB hpa3eosiormn4eckmnx BblpaKeHNM BXOOAAT aHMIMACKNE NOCNIOBULLbI M MOrOBOPKMN,
KOTOpble 3a HEMMEHNEM aJIJIErOPNYECKOro CMbiCa ynoTpebnaTcs B NPAMOM 3Ha4YeHUN
(HanpuMmep, live and learn - «BeK XXNBW, BEK Y4UCb», to promise the moon - «obewaTb
YTO-TO HEBO3MOXKHOE>).

BbiBOA4: B AaHHOM rnase 6bian chopMynmpoBaHbl MOHATUSA dpa3eosiornMa u namomsl. B
X04e pacCMOTPEHMSA OCHOBHbIX BUOOB (hpa3eosiorm4ecknx equHnL, yaanocb BbIACHUTD,
4yTo Ntobasd namoma - 3To PpPa3eosIorn3M, HO He KaKabln Ppa3eosiorn3m - NAMoMma,
MOCKOJIbKY nanomMa - nb oTAEeSIbHbIX BN (bpa3eosiormdyecknx eanHuL, HasbliBaeMbln
hpa3seonornyecknm cpawteHmem. B npouecce nccrenosaHns TMNoBs hpa3eosiorn3mMos
y0anocb BblAENUTb NX OCHOBHbIE OTJIMYUTESIbHbIE YepThl.

NrNNABA 2. NEPEBO ®PPA3EOJIOrMYECKUX EOAVNHANL,

2.1. DXBMBAaNEeHTHOCTb (ppa3eonornsma CgnoBy

Mocne Toro, Kak 661710 AaHO NOHSATME Pa3eonorM3mMaM 1 BblgeneHbl X OCHOBHbIE BUAbI,
paccMoTpuM ocobeHHOCTM npoLecca nepeeoaa. MockosnbKy hpas3eonorns HepaspbIBHO
CBsi3aHa C JIeKCMKOJIOrMen, ana Havyana cfieqyeT UcciefoBaTh CBA3b MeXAy 3TUMU
IBYMS HayKaMu.

Jlekcukonorna TpaanuunoHHO BKOYaeT B cebs pasgen «dpaseonorus, W anoMmbl, Uam
YCTONYMBbLIE COYETAHUSA CNOB», YTO 0O BACHAETCA HENPUATUEM (hpa3eosiornm Kak
OTAENbHOM NMMHIBUCTUYECKOW OUCUNNANHBL. TakXXe cnefnyeT OTMETUTb, YTO
hpazeonornsa oNNTeNbHbIN NPOMEXXYTOK BPEMEHWN CYMUTANACh YaCTbOo YYEHUS O CJIOBE, U
(hpazeonornsm paccMaTpmBaCsa C TOYKN 3peHNA IEKCUKOJIOrNKN. HeKOTOopbI€ JIMHIBUCTbI
BKJIlOYAIOT (hpaseonornyeckme eaunHMLbl B CJIOBapPHbIA COCTaB A3blka, (hpa3eosiornto
CYMTAIOT BETBbIO JIEKCUKOJIOM MW, MOCKOJIbKY (DPa3€0sIorm3Mbl pacCMaTpMUBAOTCA B
KayeCcTBe 3KBUBAJIEHTOB CJI0B, a JIEKCUKOJIOFNA CHATAETCS NMHIBUCTNYECKOMN
ANCUMMNJINHONM, N3yYaloLlen CNoBapHbIA COCTaB si3blka, TO €CTb, CJIOBA U UX SKBMBAJIEHTHI.

N3 3Toro cnepgyet, 4TO TeOpPUSA NOJIHOW SKBMBAJIEHTHOCTW CJ10Ba N (DPa3€01I0rnyecKkom
eAVNHNLbI 3aCNy>XUBaeT OTAENIbHOIro paccMoTpeHuns. OHa BepéT cBOE HaYvano 13 Teopuun
NOEeHTUHUKALNN SKCNPECCUBHbBIX (haKTOB, BbIBEAEHHOW LUBENLLAPCKUM JIMHIBUCTOM
LLlapnem Bannn. OH cynTan, 410 obLWMN Npm3Hak nboro paseonornyeckoro obopoTa,
- BO3MOXXHOCTb MJIN HEBO3MOXXHOCTb

3aMeHbl PPa3e0Nornyeckon egquHULbLI 0AHUM CNOBOM. Takoe cnoBO 6bI10 Ha3BaHO



cloBOM-naeHTugunkatTopoM. CyuiecTtBoBaHne NoaobHOro CMHOHMMa paccMaTpuBaeTcs
KakK BHYTPEHHUI NpU3HaK HeaenmMMocT dpa3eosiorMyecknx e anHnLL.

OnHako nogobHasa TpakTOBKa CYMTAETCA CNOPHOW B Kpyrax JIMHIBUCTOB, MOCKOJIbKY
CeEMaHTMYeCcKas LeNoCTHOCTb (Ppa3eonsiormyeckux eguHUL, Henb3s YCTaHOBUTb TakKuUM
Ccrnocobom. ITo 0OBbACHAETCA BO3MOXKHOCTbIO MepeMeHHbIX CO4eTaHU C/I0B UMEeTb
CUHOHMMUYHbIe Napbl, HanpuMmep, sufferings of body or mind MOXXHO nepefaTb C/I0OBOM
pain «6onb». NOMMMO 3TOro, MHorme paseosiorM3mMbl 38 HEMMEHNEM CJ10B-
NOEeHTUPUNKATOPOB BbipaXKalOTCH JINLLb Yepes NCMOJIb30BaHNE rnepeMeHHbIX
cnosocoveTaHuin. K npumepy, in a small way MOXXHO 3aMeHUTb CJIOBOCOYETaHVEeM on a
small scale nnwu to a small extent. HeobxoaNMMo OTMETUTb, 4TO PPa3e0/I0rnN3Mbl C
npennoXXHOW CTPYKTYPOW, Ha3blBaeMble NOC/I0BULLAMUY U MOrOBOPKaMMU,
NAEHTUPULNPYIOTCA TONIbKO NMpY NOMOLLN NMpennoXxXeHuto. Hanpumep, ppas3eosiornsm
birds of a feather flock together («pbibak pbibaka BUANT n3paneka», «nogobHoe
npuTarneaeT nonobHoe»), YacTo CoKpallaeMbin co birds of a feather («ogHOro nons
AroAbl»), MOXXHO UAEHTUMULMNPOBATL B aHIMIMNCKOM A3bIKe MPM NOMOLLM OnNncaTelbHOM
KOHCTPYKUWUKN people with same interests or ideas.

CeMaHTNYeCKyo LiesIOCTHOCTb hpa3eosiormamMma MOXKHO YCTaHOBUTb NPY MOMOLLA
COMOCTaBJIEHNSA €ro 3Ha4YeHUs C 3HAYEeHNEM ero CoCTaBAAWMNX, paCCMaTPMBaAEMbIX B
KayecTBe OTAEsIbHbIX CJ/I0OB, @ TaKXXe BblAeNeHnsa cneyndukm ero KOHTEKCTYalbHOro
ynotpebneHuns.

TepMUH «3KBUBaANEHT csioBa» BBeOéH J1. B. LLlepbon. OH cymnTan, 410 nogobHas rpynna
CJ/I0B XapakKTepusyeT 04HO NMOHATUE U pacCMaTpPMBAETCHA KakK A0NYCTUMbIN SKBUBANEHT
csioBa. Y3kaga rpynna csioB obo3HavYaeT 04HO MOHATUE, eC/IN OHa ABNSETCA
C/I0BOCOYETaHMeM.

dpaseosiornyeckne eguHULbl U NX IeKCu4eCckmne CUHOHNMbI CYLLLeCTBEHHO pa3JiMyalTCH
Mexnay cobon. OHM B pa3HOW CTEMEHW BbIpa>katloT O4HU N Te XKe 3HAYEHUSA, UHbIMIN
CcnoBaMun, NMeT ABa pPa3/INyHbIX BUAa HoOMUHauumu. lNo cnosam Tenuum B.H.,
hbpa3eosiornyeckme equHMLbI Bbipa>keHbl NepPeoCMbIC/IEHHBIMK 060pOTamMun, Tak
Ha3blBa€MbIMN BTOPUYHBLIMN HAUMEHOBaHUAMUM, @ CaMIN CNloBa yrnoTpebnsaiTcsa
OyKBasbHO, 4TO CBOMCTBEHHO NMepBMYHON HOMUHaUMK. Hanpumep, to pull/draw a long
bow «paccka3biBaTb HEObLINNLbI, CUILHO MPEeYyBENYNBATL» MOXKHO 3aMEHUTb NPOCTbIM
CNnoBOM to exaggerate «npeyBennymMBaTb», 0OHAKO CTAHOBUTCA ACHO, 4YTO
0EeNCTBUTENbLHOCTb 0OTobparkeHa ABYMSA MPUHUMMNNAIBHO OTANYHBLIMK APYr OT ApYyra
cnocobamun.



EWé oaHUM ApKNUM NpuMepoM NOCNYXUT hpaseoniorusm to cook one’s goose
(«pacCTpPONTb YbM-TO MJIAHbI, PACKBUTATbCA C KEM-TO»), MOXKHO 3aMeHUTb hpason to ruin
one’s chances of success («pa3pywnTb YbN-1M6O WAHCHI Ha yCNex»), 0AHAaKO AaHHbIe
C/I0OBOCOYETaHUA No-pa3HoOMY oTobparkatloT ENCTBUTENbLHOCTb, MO3TOMY 3aMeHa
NnepBOro BTOPbIM He)XeslaTesibHa, NMOCKOJIbKY 3TO YMeHbLUaeT CTeneHb 3KCNPeCCUBHOCTM
BbICKa3bIBaHMSA.

CnoBa 1 hpa3eosiornyeckne eauHULbI UCrNonb3yTCs B pe4Yn B FOTOBOM BUAE, YTO
MO>XHO pacCMaTpuUBaTb B KAYECTBE apryMeHTa B MoJib3y TEOPUN MOSTHOWN
3KBUBaJIEHTHOCTW. BHegpeHMe B peyb B rOTOBOM Buae He obecnevymBaeT
3KBMBAJIEHTHOCTb (ppa3eosiornaMa cioBy, NOCKOJIbKY BblparkeHNe B rOTOBOM BUAE -
XapakTepHas 0cobeHHOCTb BCex eanHunL a3blka. OTCloaa cnenyeT, YTO pacCMOTpPeHme
hpa3zeonornyecknx eauHNL, B Ka4ecTBe 3KBMBaSIeHTa CJIOB HepaLKnoHanbHo. CneanyeT
NPUHUMaTb BO BHMMaHME XapaKTEPHbIE YePThbl BblPa)XeHUsi B FOTOBOM BUAE NCX0Os U3
0COB6EHHOCTEN CTPYKTYPbl 1 CEMAHTUKM PA3NYHbIX A3bIKOBbIX eanHuL. C no3mymm
CTPYKTYpPbl U CEMaHTUKKN (hpa3eosiornsm - pasgesibHooQopMIeHHas eanHMLa A3blka, No
cocTaBy cBoeMy 6oniee C/I0)KHasA, YeM CJI0BO, YTO CKa3blBAeTCsl HA €ro UCrosb30BaHWN B
YCTHOM WJIN MUCbMEHHOM KOHTEKCTE.

FpaMMaTnyYecKas TOXXOECTBEHHOCTb hpa3eosiorMyecknx eanHnL, N CJI0B Takxxe
rnoaBepraeTcs COMHEHMAM, MOCKOJIbKY MOMTHOCTbIO NEPE0CMbIC/IEHHbIE (DPA3E0/IOrN3MbI,
nmewwme NnogobHyo CNOBOCOYETAHNAM CTPYKTYPY, MOryT BbICTYNaTb B POJIN OTAENbHbIX
Y/1IeHOB NpenJsIoXKeHns, To eCTb PPa30BbIX NOASIEXALLMNX, CKa3dyeMblX, onpeaeneHun,
OOMOSIHEHUN M T.M.

CMHTaKCU4YeCKn 0enmMMbIMU MOXKHO Ha3BaTb YaCTMUYHO NepeoCcMbiCsieHHble 060pOoThl Ha
OCHOBe rJlarosibHblX cpaBHeHU. K npumepy, B TaKUX CpaBHEeHUSX, Kak to eat like a
wolf/horse («ynneTaTb 3a 06e WeEéKK, C )KaaHOCTbIO eCTb»), to smoke like a
furnace/chimney («4bIMUTb KakK MapoB03, O4€Hb MHOI0 KYypuUTb»), swear like a
fishwife/bargeman/lord («pyraTbCs Kak U3BO34MK, HA YEM CBET CTOUT») NMepBas 4acTb
nepesoanTcsa OykBanbHO N ycunneaeTcs 060poTOM U3 BTOPON HaCTU, Bblpa>KeHHbIM
obcToaTen-cTBOM Obpasza AencTeums.

CoBnazeHve rpaMMaTUYECKUX (PYHKUUA HEe ABNAETCSA NMPU3HAKOM UX TOXKAECTBEHHOCTH,
MOCKOJIbKY B @HIJIMACKOM $i3blKe (DYHKLMW B TAaKOM TUNe npenylioxKeHnin ¢ agbeKTUBHbIM
CpaBHeHMeM, Kak (as) black as pitch, (as) white as snow nuuwb YaCTUYHO COBNaAalT C
CUHTAKCNYECKNMN PYHKUMNAMU TOXKOECTBEHHbIX UM C/I0XKHbIX CNOB pitch-black n snow-
white. 9To 06BACHAETCHA HEBO3MOXXHOCTbLIO yNnoTpebsieHNs afbeKTUBHbIX CPAaBHEHUN B
KayecTBe aTpMbYyTUBHbLIX onpenenieHnin, OHU UCMNOJIb3YIOTCH TOJIbKO KaK npeaukaTuBHbIe



ornpepgeneHuns.

PaccMoTpuM npuMepbl C NCMNOJSIb30BaHNEM NPeanKaTUBHOIO onpeaeneHns as white as
snow n aTpnbyTuBHOro onpepeneHnsa snow-white. B «Mpuknoyennax Neknbbeppun
®uHHa» Mapka TBeHa eCTb NpuMep, OTINYHO UTIIOCTPUPYIOLLNA NCMOJIb30BaHNe
OaHHOro onpeaeneHnsa B Ka4ecTBe npegukaTmMBHoOro: “...his meat’s as white as snow and
makes a good fry” («...MAco pbibbl, KOTOPYIO OH NpoOaéT, 6enoe, HEXXHOE, N OHa O4YEeHb
XOpoLla XapeHasi»). B okchopACKOM C/ioBape aHIMIMNCKOro A3blKa Tak>Xe eCTb NpuMephl,
rnokasbiBatowme ynotpebneHne gaHHoro atpnbyTnBHOro onpeaeneHnsa snow-white: “It
has a body like a gnat, snow-white” («Ero Teno KpoxoTHOe, Kak y KoMapa,
benocHe)xxHoe»).

2.2. OcobeHHOCTM NnepeBopa bpa3eosnorn4eckux
enunHnL

NepeBoa N MaKCMMaJsibHO TOYHaA Nepefada CMbIC/a Ppa3eosiorn3aMa - O4eHb
TpyLoOEMKas 3a4a4va, C KOTOPOW CTaNlKMBAETCHA KaXKabl nepeBog4nkK. ®pa3eonorm3msl
aenatT peyb 6onee BbipasnTeNbHOW U OPUrMHabHON. OHU WMPOKO UCMNOSb3YIOTCSA He
TOJIbKO B Xy4OXKECTBEHHOWN U MOJIMTUYECKON NnTepaType, HO N B YCTHOW peyn. B cuny
TOro, 4TOo (ppaseosormsmbl obnagaloT pALOM 0COBEHHOCTEN, NX NMepeBo TakXe nMmeeT
CBOIO Cneunguky.

(naBHasd 3afaYa crieyunanncTa B rnpouecce rnepesona Ppas3eoslorn4yecknux equHnL, -
nepenaya CMbIC/la U OTPakeHne nx obpasHOCTU, HAXOXAEHMNE NX SKBUBAJIEHTOB B A3bIKe
rnepesoda C Y4€TOM CTUINCTUYECKON PYHKUMN (hpa3eonormamMoB. B cnydae oTcyTCcTBUSA
naoeHTmnyHoro obpasa, NnepeBoAYnK BbiHYXXAEH NCKaTb Npubnn3ntenbHoOe COOTBETCTBUE.

dpa3eosiornyeckmne sKBMUBaseHTbl OeNATCSA Ha NOoJIHble N YaCcTUYHbIe. MNoNHbIe
3KBMBAaJIEHTbI (hpa3eosiorm4eckux eguHNL, CoBnagarT Mo 3HAYEHUIO, FPaMMaTNYECKON
CTPYKTYpe, 06pa3HOCTHU, IEKCNYECKOMY COCTaBY, CTUINCTUYECKON OKpPaCKe N CTerneHun
aKcnpeccuBHocTU. Hanpumep, one’s hour has struck - «4ac npobun (HacTan)».

BonbLyto YacTb hPa3eosiorM3MoB aHIJIMACKONO si3blka COCTaBAAIOT UMEHHO Te,
SKBUBAJIEHTbl KOTOPbIX HE ABNAOTCA NOJIHbBIMU. O4HAKO 3TO He 03HAaYaeT, 4YTo
06pa3HoOCTb N 3HaYeHMe (hpa3eonorm3MoB nepesaéTcs NLWb YaCTUYHO,
noApasyMeBatloTCs HEKOTOPbIE PACXOXXAEHMSA C PYCCKUMN BapuaHTaMn nepesoaa.
OTclona crieqyeT, 4TO Ba)KHeNLWas 3alava nepesof4vnka B rnpouecce rnepesona
hpazeonornyeckonm egnHULbl - nepenaya obpasa paseonormsma C xxenatesbHbIM



COXpPaHeHNeM ero ypoBHS SKCMPeCcCUBHOCTU. YacTuUYHbIE hpa3eosiornyeckmne
3KBMBAJIEHTbI MPUHATO AENMUTb Ha TPWU rpynnbl.

Y (hpa3eosormamoB, OTHOCALMNXCA K MEPBOM rpynne, COBNaaaloT 3HAaYEeHNE K
CTUANCTUYECKAsa OKpackKa, oHM 6a13KM no 06pa3HOCTM, OQHAKO OT/INHAETCS UX
nekcmyeckmm coctas. Hanpumep, to promise wonders/ the moon - «CynnTb 30/10Tble
ropbi». [pn NnepeBoae HEKOTOPbLIX N3 HUX NEePEeBOAYNKM NpnberatdT K aHTOHUMUNYHOMY
nepeBoay: NOJIOXKUTENbHOE 3Ha4YeHe NepeBOANTCS Yepes oTpuLaTENbHYIO
KOHCTPYKLWIO, 1 Ha0bopoT: keep one’s head - «He TepsATb rOMIOBbI».

Bo BTOpyto rpynny BXoAAT (hpa3eosiorn3mbl, y KOTOPbIX COBMAAAOT JIEeKCUYECKUIA COCTaB,
CTUNCTUYECKasa OKpacka, 3HadYeHne n obpasHoCTb. EAUHCTBEHHOE NX pa3nnyne - Yncso
N NOpPSALOK C/NoB. Hanpumep, «3a gepesBbsiMU leca He BuaeTb» - not to see the wood for
the trees (NOPSAOOK CNIOB He TakoM, KaK B A3blKe OpuUrnHana).

K TpeTben rpynne oTHOCAT (hpa3eosorm3msl, COBrNaaatoLlime no BCeM rnpm3Hakam, kKpome
obpa3HocTu. K npumepy, obbi4HOE aHIINNCKOoE Bblpa>keHne to go to bed MoXXHO
nepeBecTn Ha PYCCKUN KaK «O0TNPaBUTbLCA Ha BOKOBYIO». PycCKoe Bbipa)KeHne «CTapo,
KakK MUp» nepenaért aHrnnnckmm obopoT as old as the hills.

CnepyeT Tak)Xe NMOMHUTb, YTO B HEKOTOPLIX CUTYaLMUSAX OTANYNTENbHBIM NPU3HAKOM
(hpa3eo0norn3MoB BbICTYMaeT YaCTOTHOCTb UX ynoTpebneHns B peyun, B Ciydae
HapyLLeHNs KOTOPOW peydb roBOPSLLEr0O MOXXeT npnobpeTaTb CTAapOMOAHbLIA XapakKTep.

B npouecce nepesoga HeobxoanmMo onpenennTb, Kakoe 3Ha4YeHne nmeet
C/lIoBOCOYETaHMe: NpaMoe Uin nepeHoCcHoe, NOCKOJIbKY CZIOBOCOYETaHUAM, KaK U C/loBaM,
CBOWCTBEHHA OMOHUMMUA U MHOIMO3HAYHOCTb. HOrga ppasa MoXXeT nMmeTb ByKBasibHbIN
CMbIC/N1 WX BbICTYNATb B Ka4yecTBe (ppa3eosniornaMma. Hanpumep, canosocovyeTtaHue to get
the picture B NnepBOM CJly4ae MOXXeT NepeBOANTbLCA KaK «caenaTb UWIn NnoayyYnTb
doTorpadcuto», ecnu nepesoanTb hpaly 6e3 y4éTa CMbIC/IOBON MHOIO3HAYHOCTU eé
KOMMOHEHTOB, TOorga Kak ¢ no3mumm opaseosiormaMa AaHHOe BblpaXkeHne nepeBoamnTCs
KaK «MosyyYnTb oblliee npeacTtaB/ieHne» UM «MNOHATb CyTb Bewen». B 4aHHOM ciiy4ae
onpenensowmm akTopoM nepeBofa BbICTYyNaeT KOHTEKCT.

B HeKOTOpbIX Caiydasax OT/INYUTbL (Ppa3eosiornyeckyro eamHnLy oT nepemMeHHoro
CJ/I0OBOCOYETaHMA NoMoraeT apTUKJIb, UrpaloLWmnin posib anddepeHumnpyowero npnusHaka
(Hanpumep, to go to sea - «CcTaTb MOPAKOM», to go to the sea - «0TNpPaBUTbLCSA, NOeXaTb K
MOpPLO»).



Y100bl YyMETb HaxoOnTb PPA3E€0JI0rN3Mbl B TEKCTE U BbIYIEHATb UX U3 YCTHOM peyun,
nepeBogynK AosKeH obnagatb 60/bWIMM «peLenTUBHBLIM 3anacoM Ppa3eosIorM3MoB».
Xopoulee peuLenTUBHOE 3HaHME hpa3eonornm Takxxe Heobxoanmo gna NnepesooB
TEKCTOB, MOABEPrLIMXCS aBTOPCKOM TpaHChOpMaLunmn, C AOCTUXKEHNEM »KENAaeMOoro
ahekTa Ha YynTaTenen. K yncny nogobHeix npeobpasoBaHnim OTHOCAT cneaytowime
CTUINCTUYECKNE NPUEMBI:

1. BBegeHune B Bbipa)keHne HOBbIX KOMMNOHEHTOB, 9KBMBAJIEHTHbIX 3HAYEHUNIO NCXOOHOr0
nepemMeHHOro CJI0BOCOYETaHUS MO CEMAaHTMYECKOMY MPU3HaKy. Hanpumep, aBTOPCKNIA
hpaseonornsm amepukaHckoro nucatensa dpna MNapaHepa to put the cart too far ahead
the horse («genaTb BCE& Ha0BOPOT», AOCNOBHO: «CTaBUTb NMOBO3KY AaJ/IeKO BNepeau
nowagn») - He 4YTO NHOE, KaK aBTOpPCKaa TpaHCopMaLnsa yxe CyLeCcTBYOLWEro
dhpa3eonormnsma to put the cart before the horse.

2. 3aMeHa oTAeNIbHbIX KOMMOHEHTOB (hpa3eosornmimMa ApPyrumMm C10BaMun, B pesybTaTe
4yero nusMeHseTcs ppaseonormyeckuin 06opoT, TEKCT KOTOPOro MOXXHO BOCCTaHOBUTL 6e3
0cobbIX ycmnun.

K npumepy, bubnensm to have a millstone round one’s neck (HOCUTb TSXKWUI FPy3 Ha
cepaue) B nosMe Camioana Konbpungxxa «CkasaHue o0 cTapoMm MopernsaBatene» Obli
BUAON3MEHEH B to have an albatross about one’s neck, 4TO OTpa>kaeT CloXeT
npounsseaeHns (ybus anbbaTpoca, Mopsik Haknnkan beny Ha kopabnb N B KadecTBe
HaKa3aHus Obls1 NPUrOBOPEH HOCUTbL MEPTBOro anbbaTpoca, 06BMTOro BOKPYr €ro wen).

3. PacwenneHue (ppa3seosormamMma Ha KOMMOHEHTbI U UCMOJIb30BaHWe NX B COCTaBe
OTAeJsIbHbIX C/IOBOCOYETaHUN, MPUYEM CMbICNIOBOE 3HaYeHMe (hppaseosormima
COCpenoTO4eHO B O4HOM U3 3TUX KOMMNOHEHTOB. [osiHaa hopma (hpaseonorm4yeckomn
eQVNHNLUbI YXOOWUT Ha 3a4HUIN NJaH BbiCKa3blBaHMSA, 0AHaKo 6e3 BOCCTaHOBNEHUSA
NnoHMMaHue ppa3eonsiornimMa CTaHOBUTCA HEBO3MOXHbIM. Hanpumep, y MaHHUHrra ecTb
ananor, B KOTOpoM hpa3eoniornsm to get cold feet («npoaBnaTb ManogyLune, TPYCoCTb»)
pa3buT Ha pennuku 'I've got a cold' v 'It’s in your feet'.

4. HenonHbIn nepeBo Ppa3eosiorm3aMoB C HaCTUYHbIM COXPaHEHUEM ero 3/1eMeHToB. K
npuMepy, B 0O4HOM 13 npounsseneHnin [xoHa fosicyopcu B npensioxxeHnm «He
complained to Fleur that the book dealt with nothing but birds in the bush»
3a0encTBoBaHa YacTb nocnoBuubl «a bird in the hand is worth two in the bush» («ny4we
CUHMLA B pyKaxX, YeM XypaB/b B Hebex»), rae cdpa3a «birds in the bush» o3HavaeT
nyctole obeltaHuns.



2.3. OcHOBHbIEe MeTOoA bl NnepeBoaa ppa3eonornsMmoB

C uenbio 4OCTMXKEHUSA MaKCUMalbHOW afleKBaAaTHOCTU nNepesoaa hpa3eosnormamMoB C
AHIJIMACKOI O A3blKa Ha PYCCKUM NePeBOOYNKN O0/KHbI YMeTb npuberatb K pa3fiMyHbIM
MeTodaM rnepesoaa.

BONbLWIMHCTBO YY4E€HbIX-IMHIBUCTOB (Takux, kKak H.®. CmupHoBa, B.H. Komuccapos, C.E.
KyHuesud, J1.®. IMUTpreBa) BbiAENAT YeTblpe OCHOBHbLIX MeTOoAa NepeBoa
pa3eonorn4ecknx eouHnLL:

1. HaxoxxgeHune hpa3eonormny4eckoro akemBaneHTa. lNMpm aToM cMbicn N obpa3Has OCHOBa
hpazeonornyeckoro obopoTa Ha PyCCKOM SA3blKe MOJIHOCTbIO COBMAfAlOT C ero
AHIJIMACKNM aHasloroM rno cmelicny: to swallow the (bitter) pill - «<NPOrnoTUTbL FOPbKYIO
nuntonto», a fifth wheel (takxe a third wheel) - «<naToe Koseco» («TpeTbe KOeco»):
HEeYTO HEHYXXHOe, becnonesHoe B KakoM-nmbo aene. Takon MeToa nepesoda NoMoraeT
BOCMPOM3BECTUN NHOA3bIYHLIN (DPa3e0sIorn3Mm C MaKCMMaJibHO BO3MOXXHOM TOYHOCTbIO.
OAOHakKo ncnonb3oBaHMe NogobHOro Metona orpaHNYeHo AByMs hakTopamu:
He3Ha4YNTEeNbHbIM KOJIMYECTBOM DKBMBAJIEHTOB Ha A3blKe rnepesofa M BO3MOXXHbIM
BUOOU3MEHEeHMEM (hpa3eosiornaMa nNnpu 3aMMCTBOBaHNM €ro ABYMS s3blKkaMu y TpeTbero.
B nepBoM cniydae ppa3eosiorn3mMbl 3aMMCTBYHOTCSA NPENMYLLLECTBEHHO U3 FrPEYeCcKOro nan
naTtuHckoro: the sword of Damocles - «JaMoknoB Me4». Bo BTOpoM cinyvae
hpa3eosiorn3mMbl CTaHOBATCA «JIOXKHbIMWU APY3bAMU NepeBog4nka». Hanpumep,

AHT IMNCKNI hpa3eosiorusm to lead by the nose («BOAUTb 3@ HOC») B @aHIMJIMWCKOM fi3blKe
O3HayvyaeT «MNOJIHOCTbIO NOAYNHUTL cebe, KOMaHA0BaTb, MOMbIKATb», TOr4a Kak B
PYCCKOM OH O3Ha4yaeT «0bMaHbIBaTb».

2. HaxoxgeHune ppa3eosiorn4eckoro aHasora, To eCTb HaXoXXAeHNE B PYyCCKOM S3blKe
yCTONYMBOro pe4yeBoro o6opoTa, afeKBaTHOr0 aHrIMNCKOMY, HO YaCTUYHO UN
MONTHOCTbIO OT/IMYatlOLWErocs oT Hero no obpasHom ocHoBe: to make hay while the sun
shines - «KyW »Xenes3o, Nnoka ropsa4o», a drop in the bucket - «kannsa B Mope». [JaHHbIN
MeTo obecne4vymBaeT BbICOKYHO CTEMNEeHb 3KBUBANEHTHOCTU, OAHAKO ero UCrosib3oBaHune
MMeeT HEKOTOpPbIE HI0AHCHI.

Bo-nepBbiX, cornacHo B.H. Komuccaposy, npu nepesone o4eHb Ba>XHO COXPaHUTb
SMOLMOHANbHYIO N CTUINCTUYECKYIO COCTaBMAloWmMe hpas3eosiorn4eckon egquHnMLbI.
Hanpumep, aHrnnnckoe Jack of all trades nepeBoAnNTCA Ha PYCCKMIN KaK «MacTep Ha Bce
PYKN», 0OHAKO B PYCCKOM fA3blke hpa3ensiorn3Mm nMeeT NoJI0OXKNTESIbHYO KOHHOTauu o, a
B @aHIMIMNCKOM - oTpuuaTenbHyto. Mo-pycckn «MacTep Ha BCE PYKM» — N LUBEL, U XHel, U



Ha Oyne urpeu, ymernew, 00Ka, a N0O-aHIJIMNCKN 3To - master of none, YenoBek,
BJIaAeoL M HaBblIKaMU B Pa3/INYHbIX 06/1aCTSAX Ha AOCTAaTOYHOM YPOBHE, HO He
npeycneBawLwWmin HU B OOHOM U3 HUX.

Bo-BTOpPbIX, @aHAN0OrM HEKOTOPbLIX aHMIMNCKUX (PPa3e0sIorM3MoB CTUIINCTUYECKUN
HepaBHOLUEHHbl UM MOTYT UMeTb HaLMOHAJIbHY0 OKPACKy, N3-3a Yero ux
MCNOJIb30BaHME CTAaHOBUTCHA HEBO3MOXXHbIM. [pn nepeBoae aHr IMNCKUX HaUMOHaIbHO-
OKpalUeHHbIX pa3eoaorm3MoB He0OBX0AMMO NCNONL30BaTb UX PYCCKME aHAoru, He
nMerune HaunoHabHOW OKpacku: Hanpumep, «Queen Anne is dead!» nepeBoonUTCA Kak
«OTKpbIZT AMepuky!».

3. Ncnonb3oBaHne KasnbkU. OTOT MeTo NPUMEHAETCA TOJIbKO B TeX C/lyyasXx, Korga
HeobxoaAMMO BblgeInTb 0bpa3Hyo OCHOBY (hpaseonsiormsMa, Uin ecan Ucnosib3oBaHume
WHOro BMUaa rnepesojia He npencTaBsiseTCcsa BO3MOXHbIM: Hanpumep, people who live in
glass houses should not throw stones - «nogn, XnByLwine B CTEKJIAHHbIX OMaX, He
[OJIKHbI BpocaTbCa KaMHAMU» .

4. OnucaTeNbHbIN NepeBo, TO eCTb NepeBod, B KOTOPOM CMbIC/1 @aHIJIMNCKOro
BbICKa3blBaHUA nepenaérca Yyepes ceoboaHblie cnoBocoyeTaHmsa. OH NCNOb3yeTCs B TeX
C/lyqasax, Koraa B PyCCKOM S3blKe€ HET HU aHaslora, HU 3KBMBAJIEHTA aHI IMNCKOMY
hpa3zeonornsmy, n ero Henb3s NepeBecTn C MOMOLLbIO KaJIbKUPOBaHMA: Hanpumep, the
real McCoy - «xopoLlas Bellb, He4YTOo LOBOJIbHO LieHHoe», to burn the candle on both
ends - «paboTaTb C paHHero yTpa 40 No3gHero sevyepa».

CMbIC/1 HEKOTOPbIX (PPa3eosorM3MoB MOXKHO nepeaaTh NPY NOMOLLN X NHOS3bIYHbIX
aHasIoros, MMeLWMX obpaTHOE OPUTrMHay 3Ha4YeHuto. B 3ToM cryyae roeopsT o6
aHTOHUMUYHOM MNepeBoje: Hanpumep, to keep one’s pecker up - «He NajaTh OYXOM».

Takon meTof, Kak KOMOUHMPOBAHHbLIN NepeBoa, NPMMEHSAETCS AOBOJIbHO peako. K Hemy
npuberatoT TOJIbKO B TeX Cayvasax, KOrga pycCKuUin aHanor He 40 KOHLa BbipaXkaeT
CMbICJ1 @aHIJIMACKOrO hpa3eonsiornamMa Uianm xxe B HEM YNOMUHAKTCA cneundunyeckmne
BpeMs N MecTo. B nogobHbIX cuTyaumax cCHavasna UCnosib3yT KaJlbKMpoBaHue, a 3aTeM
DaéTcsa onncaTeNbHbIA NepeBos U PYCCKUIA aHaNor oasa cpaBHeHUA: HanpuMmep, he hasn’t
a penny to his name - «3a HAM He YUCJINTCA HN NEeHHU» - OH O4YeHb beeH, He nMeeT HK
Konewnkun 3a aywon (cp. «os, Kak COKOJ»).

dpa3eonorn3mMbl NCMNOJIL3YIOTCA B IMTeEpaType BCeX CTUEN, B MMCbMEHHOW U YCTHOWN
pe4un, N03TOMY OMbITHbLIA NepeBoAYnK A0/KeEH obnagaTh 60NbLLIMM peLenTUBHbIM
3anacoM (ppa3eosiorM3mMoB U UCKIKYaTb HETOYHOCTM NpKU Nepesoe ppas3eosiorm4eckmnx
eanHuL.



BbiBOA: B AaHHOW rnaBe ObiM paCcCMOTPEHbI OCHOBHblE 0COBEHHOCTM NpoLuecca
nepesoja ppa3eosiornyecknx eanHuL, onpeaesieHa sKkBUBaJIeHTHOCTb hpa3eosiornima
CJ/I0BY, NepeyvYuncieHbl pasin4yHble MeToAbl nepesoa hpa3eonormM3MoB, UCMOJsIb30BaHNE
Ka)X[0ro n3 KoTopbix TpebyeT Hannyma onpenenéHHbIX yC0BUN.

rMABA 3. AHAJIN3 AHTJIMNCKUX
®OPA3EOJIONMYECKUX EAUHNL],

B npakTnyeckom 4acTun gaHHOW paboTbl pacCMOTPUM AeTasibHee NnpumMepbl NepeBoaoB
Ka)X4oro n3 Buaos opaseonornamMos. C Lenblo yCTaHOBNEHNS NMPUYMH Bbibopa
onpenesnéHHOro BapnaHTa NnepeBona y HeEKOTOPbIX (hpa3eosorn3amMoB, Heobxoanmo
TaK>Xe BbISCHUTb UX MPOUCXOXAEHME:

1. ®pazeonornyeckune cpaweHusa (nguomebl). Kilkenny cats - «3aknfTble, cMepTesibHble
Bparu». [laHHbIN ppa3eosiorm3m yxoamnT KOPHAMUN B UCTOPUIO. KNIKEHHU - pNaHOCKNIA
ropon, a ero XMTeam HOCUIN NPO3BULLLE «KOLWKN». OHU NPOCAaBAAaINCL CBOEN
CTOMKOCTbIO, BCleACTBME 4Yero TepMuH a Kilkenny cat 4acTo nepeBoAAT KaK «CTOUKUN
BOWH, 6oeu». [epBONCTOYHNKOM 3TOr0 (hpaseosormaMa NPUHATO CHUTATb INMEPUK
(naTncTnwme abcypAnMCTCKOro cogepxaHnsa) B OCHOBE KOTOPOro NIEXUT NpuaaHue, 4To B
cpefHWe Beka B 04HOMMEHHOM rpadcTBe KNIKeHHW CyLecTBOBaslO ABa NJieMeHu, 04HO
N3 KOTOPbIX MPOXKMBAJIO Ha UPJIAHACKON YacTu TeppuTopun, a gpyroe - Ha
Orpa>KaAEHHOWN CTEHOW aHIMINNCKOW, MPUYEM NX XXNTENN NMOCTOAHHO Benn bopbby Mexay
cobon. Conpatbl apMmun Kpomeens npuaymanm 3abasy: CBA3biBa/M XBOCTaMn OABYX
KOLLEK W 3aCTaBASIM UX CpakaTbCs Apyr C ApyromM. Hu ogHa KowKa He Morsa nobeanTb
KWNKEHHCKY0, 0TKyaa n 6epéT cBoé Havano nanoma Kilkenny cats.

To kick the bucket - «3arHyTbCs», Ppa3eoslorn3m cHmTaeTcs 3BheMM3IMOM, 3aMEHSAIOLWLNM
bonee rpyboe cnoso to die («ymepeTb»). CyLLecTByeT HECKOJIbKO TEOPUI
MPOUCXOXXAEHNA AaHHOW nanomMbl. CaMas pacnpocTpaHEHHAda nNpegnosiaraeT, 4To
Bblpa>KeHune rnpuLLIo B aHrIMncknin n3 CpegHux BeKos. Korga 4yesnoBeka npurosapusaiuv
K CMepTu 4Yepes rnoselleHne, noa Hero CTaBuan Begpo, Ha KOTOPOM OH A0JIKEH 6bin
CTOATb. 3aTEM 3TO BE4PO pe3Ko ybmnpanu, n 4enosek nagasn n ymmpan. Bropasa Teopus
rnpennoxxeHa oKCHOPLACKNUM C/IOBAPEM aHI NIMUCKOro s3blka (‘The Oxford English
Dictionary’): cnoBo a bucket («Begpo»), nCNosb3yemMoe B U OANOMe, Takxxe nmeet
3Ha4YeHune «nepeknaanHa, banka», ncnonblyemas 479 TPAHCNOPTUPOBKU Pa3/INYHbIX
npenomeTos. MNogobHoe «Beapo» MOXKET 03HaYaTb NMepeknagnHy, Ha KOTOPOW Hecnun
CBUHEeN Ha yboun. XKNBOTHbIE MOI /1IN NbITaTbCA BblpBaTbCS U3 NogobHOro «Begpa»,



OTKyZa N NPONCXOONT faHHOe (hpa3eosiornyeckoe cpalleHumne. TpeTbs Teopus
NPOUCXOXAEeHNA 3aTparmBaeT 0bpsanbl KAaTOIMYECKON LePKBM C UCMOJSIb30BaHMEM Beapa,
HarnoJIHEHHOro CBATOW BOOOW: BEAPO CO CBATOW BOAOW KJlasiuv nepen Horamu ymepLuero,
n Korga 6,m3kne Npuxoanan NOMOJINTLCA 3a NMOKOMHUKA, OHU OKPOMIAIN ero Teno
BOOOW 13 3TOro Begpa, oTKyda U MOrJio Npon3onTun Bbipa>keHue to kick the bucket.
MpuBep>XeHLbl KaTaJIMTU4YeCKON LepKBU, 3HAKOMbIE C 3TOWN UANOMOW, CHUTAIOT, 4TO
Apyrve Teopun NPoONCXoXXgeHus Obinn npuayMaHbl s Tex, KTO He 3HaKOM C
KaTonnyecknmm obpsgamu.

The salt of the Earth - «cosb 3emsn». NognoMma o3HavYaeT OOCTOMHENLLINX, NyHLWnUX aonen
C BbICOKMMMN MOpPasibHbIMU KaYyecTBaMun. Belpa)keHne npoucxognt u3 bubnun. B
OPEBHOCTU COJIb LleHMNACb BbllLe, YeM 30J10TO, N Koraa incyc roeopus CBOUM
anocTtonam: «Bbl - conb 3emnn. Bbl - cBeT 3TOro Mupa» (‘Ye are the salt of the earth. Ye
are the light of the world’), - oH umen B BUAY, 4TO OHW BbINN OOPOXKE 30/10Ta, U TaKUM
c4yuTancsa nobon Yenosek, FOTOBbLIVM TepneTb FOHEHUSA pagn cBoen Bepbl B Mncyca. Ppasa
C Tex Nop UCNoJsib30BaNachb, 4TOObI NOYTUTL AYYLIMNX NOOEN, N CTana ynoTpebnaTbcsa B
OTHOLWEHUN HAPOAHbIX, CKPOMHbIX, HEBOCMETbIX FEPOEB, YECTHbIX, TPYA00OUBbLIX 1
HeB3bICKaTeNIbHbIX 0AEN.

All thumbs (Takxe all fingers and thumbs) - «pyKn pacTyT He U3 TOro MecTa»,
KHEYKJIIOXKNN», «PYKU-KPIOKK». B 1546 6putaHcknim noaT O)KoH Xensyn onybamkosan «A
dialogue Conteinyng the Nomber in Effect of All the Prouerbes in the Englishe Tongue»,
roe n 6110 BNepBbie NCMOJIb30BaHO noaobume aton ngnomel. Tonbko B 1870-om roay
onybaunKoBanu OTCbISIKY K Bblpa>keHuto all thumbs: «Your uneducated man is all thumbs,
as the phrase runs; and what education does for him is to supply him with clever fingers»
(«Y Bawero Hey4a pyku pacTyT He 13 TOro MecTta, 1 CaMbIM NOAX0AALWLMM 0B6pa3oBaHNEM
ansa Hero 6yneT cHab)xeHne ero ‘ymesnbiMn pykamn’'»).

A hot potato - «<HenpuATHbIN BONPOC», «A€/10, OT KOTOPOro X04eTCs nockopee
n36aBnTbLCS». Bblpa)keHne NosiBUIOChb B @aHIIMNCKOM A3blKe OTHOCUTENIbHO HEQABHO U
CBSA3aHO C NONYJIAPHOCTbLIO MeYE€HOro KapTodens. ToNbKO YTO BbIHYThIM U3 Ne4Yn nnum
yrnem nevyéHbln KapTodens gep)xaTb B pyKax HENPUATHO U gaxke 60sbHO, OTKyAa 1
npon3sowna aHanoruns. HenpmnsaTHasa cuTyaumsa nam Bonpoc, OT KOTOPOro X04eTCs
1n36aBNTbLCS KakK MOXKHO BbicTpee, Noao0HbI ropsyemMy KapTodesnto, KOTOPbIN X04eTCs
nockopee BbIMYCTUTb U3 PYK.

2. ®paseonornyeckme egmnHcTea. To paint the devil blacker than he is - «crywaTb
KpacCKn», «He TaK CTpalleH YépT, KakKnuM ero pucytoT». laHHOe e 4UHCTBO NCMOJIb3yeTCH,
Korga 4YesioBeK NpuyKpallmMBaeT HeraTuBHbIE COObITUS NN HEMPUATHBIX eMY OO EN,



OrnuncobiBad X CTpaluHee, 4eM OHMN eCTb Ha CaMOM fene. [ocnoBHO rnepeBognTCcAa Kak
«MOKpPaCuUTb AbABOJIa YepHee, 4eM OH eCTb>», 4HeM TaK>Xe MO>XXHO OonnmcaTb CUTyauunio, B
KOTOpOI‘/'I 4eJi0BEK BbIrNaAanT CTpaliHee, 4eM OH eCTb B DENCTBUTENbHOCTMN.

Out of sight, out of mind - «c rna3 gosion, 3 cepgua BoH». OCHOBHasa naes
hpaszeonormnsma - nerko 3abbiTb TO, 4HTO He Ha BMAY. B noBcegHEeBHOM 0O EeHNM Yalle
BCEro UCnoJjib3yeTcs B KOHTEKCTE OTHOLIEHUN MexXXay MtoabMn. Ha aHrNMNCKOM A3blke
MO>XHO TpakKToBaTb TakK: «what the eye does not see the heart cannot grieve» («4ero
rna3s goJiro He BUOUT, MO TOMY cepiue He MOXeT CTpafaTb»). AHTOHUM AAaHHOIO
hpaseosiornsmMa - nocnosuua Absence makes the heart grow fonder («pexxe BuanLIb -
6onblue nobulib>», «1060Bb B Pa3siyKe KPernHeTs).

To be narrow in shoulders - «<He NOHUMaTb LWWYTOK» (OOCNOBHO: «BbITb Y3KNM B njeyax,
y3Konse4ynm»). B naHHOM hbpaseonormsme npoBOAUTCS napaniiesb Mexay
LLUNPOKOMJIEYNM HESIOBEKOM M YEeJIOBEKOM C Y3KNM KPYro30pOM, NOCKOJIbKY MHOIrume
LWYTKN MOTYT BbITb HE MOHATbLI B CUJTY Y3KOro Kpyro3opa. NogobHonm aHanornem nerko
MO>XHO OB6BACHUTL NPONCXOXKAEHNE 3TON Ppa3eonorM4eckon eanHnLLbI.

To hold one’s cards close to the chest - «He paccKa3biBaTb HUKOMY O CBOMX MJIaHaXx»,
«Aep)aTb 4TO-NMbo B TanHe», «He pacKpbiBaTb KapTbl» (LOCNOBHO: «Aep>XXaTb KapThbl
6113KOo K rpyau»). JaHHaa ppaseosiornyeckas egnHULa 03Ha4yaeT COXpaHeHne CBOUX
HaMepeHUn, NJIaHoB UIN NHGOPMaLUNKM B TanHe OT ApYyrux. Korga KapTodHbIN NFPOK
nojlydaeT KapTbl U3 pa3fayn, OH AepXXUT Ux bavxke K rpyan, 4Tobbl opyrve Urpoku He
yBnaenn ero kaptbl. OTCoga v NPOU30LWEN AaHHbIA hpa3eosorn3m. Ero MoXHo
CcrpaBensiIMBO OTHECTU N K (hpa3eosiormyecknM coveTaHusaM, NoCKOJIbKY CyLeCcTBYOT
Bapuauum 3Ton paseonorn4eckon eanHnubl: to keep/play/hold one’s cards close to the
chest. Kak Bugnm, nepByto 4acTb 060poTa MOXXHO 3aMeHUTb OPYrMMK C/I0OBaMn, KOTopble
HEe UCKA3AT CMbIC/1 BbICKa3blBaHUSA, @ N1Wb NpuaanyT BapuaTUBHOCTW.

To burn (one’s) bridges - «cxuraTb (3a coboin) MocTbl». [JaHHbIN 060POT NCMOSb3YyeTCs B
CUTyaumnsax, Korga coBeplUlaeTcs AeNCTBME, MOC/Ie KOTOPOro HacTynaeT Tak Ha3blBaeMas
«TOYKa HEBO3BpaTa», HEBO3MOXXHOCTb BEPHYTbCS K MEPBOHA4Ya/IbHOMY Pa3BUTUIO
cobbITUN. [JOC/IOBHO OH O3HAYaeT «YHUYTOXXUTb MYyTb UM MOCT NO3aAuN KOro-TO C TEM,
4yTOObI ApYyrne He MOrsn 3a HUM C/IeA0BaTb» N Yalle BCEero OTHOCUTCS K BOEHHbIM
OencTBUAM, MOCKOJIbKY B MPOLLJIOM CONAaThbl YaCTO NMPaKTUKOBaIN NoaobHbIN MeToa,
4TO0Obl X HEBO3MOXXHO ObINIO NMpecnenoBaTh.

To have other (bigger) fish to fry - «nmeTb gena noBakHee» (00CJIOBHO: «MMETb APYrYIo
pbiby (Nobonblie) ansa apkn»). LaHHbIN QPa3eosorMsMm OTHOCUTCA K AenaMm



nepBOCTENeHHOW BaXXHOCTW, Ha KOTopble cnenyeT 06paTuTb BHUMaHME B NEPBYIO
oyvyepenb. OTOT 060pOT Ucnosb3oBascsa B npomsseaeHnn Murensa ne CepsaHTeca «[JoH
KnxoT» 1 nepBoHavanbHO 3BYyYaa KakK «MMeTb Apyrue gena, Hag KotopbiMu cregyeTt
nogymatb». AHFrIMNCKUM nepesoayuk NMutep MaTtbio (Peter Anthony Motteux), »xenas
noa4YepKHYTb CBOM 3HaHUSA B 061aCTM aHrNIMNCKon hpaseosiorun, cymen nogobpaTb yxe
MMELWNACS B aHIMIMNCKOM SA3blKe aHasior gaHHoro obopoTa.

3. ®pa3eosiornyeckme covetaHusa. To pay attention (to somebody or something) -
«ynenaTb, obpawaTtb BHUMaHUE» (KOMy-nbo nam 4emy-nmbo). B y3KOM KOHTEKCTe
MOXKEeT MepeBoAUNTbLCA KaK «yXa)kMBaTb 3a AaMoun». B 3ToM csiy4ae MOXKHO 3aMeHUTb
C/10BO attention Ha courts, B pe3yfnbTaTe 4Yero rnoayynTca ppa3eosiormsm c
TOXOECTBEHHbIM 3Ha4YyeHueM: to pay courts to somebody. OTHECTN AaHHbIN 000POT K
rpynne gpa3eosiornyecknx coMeTaHn noMoraeT ero pa3BeépHyTasa sepcus. B Hen
nobasneHo aTpmbyTMBHOE NpunaraTesibHOe, 4TO CHNTAETCA OOHMM U3 MPU3HAKOB
paccMaTpuBaeMoro Buaa pa3eosiornsMoB: to pay close attention to - «ypenaTb ocoboe
BHMMaHWe, TWwaTesIbHO CNeAnTb 3a».

Back-to-back - «oanH 3a Apyrum, cCrnMHa K cnnHe». Obo3HavaeT bbICTpYylO
nocsiefoBaTes/IbHOCTb HAaXo4AWMXCA 6M3Ko Opyr 3a APYrom nohen nin npegMmeTos. B
KavyecTBe aHMMMNCKOoro obcrtoAaTenscTBa obpasa AenCTBUSA ONUCLIBAET AENCTBUE,
nponcxogsuwee B 6bICTpOM nocnenoBaTesnibHoOM Temne. CywecTByeT CUHOHMM AAHHOr0
obopoTa: end-to-end - «OT N 00, HENPEPLIBHO, LLETUKOM»,

To pay respects - «0TAaTb AaHb YBa)XEHUS, Bblpa3nTb yBaKeHUe (K KoMmy-1n6o). ObbI4HO
hpa3zeonorn3am ncnosb3lyeTcs, Korga ropopat 06 yconwem 4yesioBeke U XOTAT NOYTUTb
ero namsaTb, BCMOMHUTb €ro 3acsyru nepep obuwectsom. B omnumansHoOM peydm gaHHbIN
060pOT MOXKET NCMONb30BaTbCA A1 HAHECEHUS BU3MTa KOMY-INOO MM OTNPaBKU
nncbMa C uenbto 6bITb BEXIMBLIM: Hanpumep, John asked him to visit the local hospital
and pay his respects to Louis ([J>X0H MONpocKa ero NoCeTnTb MEeCTHY0 60NbHNLY W
Bblpa3nTb Jlyncy csoé noyteHune). Cnoeo respects B AaHHOM COMeTaHUN MOXKHO
3aMeHNTb CNOBOM tribute («aaHb yBa>keHUA»), B pe3ysibTaTe Yyero obpasyeTcs
CUHOHUMWMYHAsA KOHCTPYKUUS: to pay tribute (to somebody), KoTopas TakXe
NnepeBoANTCA KakK «0TAaTb AO/KHOE», «4eCTBOBATb MOXBasiaMn» UJIN «BblPa3nTb
noYTeHne, MPU3HATENIbHOCTb».

To bear a grudge - «uMeTb 3y6 Ha KOro-To», «3aTauTb 37100y MPOTUB KOro-To». JlaHHoe
coYeTaHue XapakKTepusyeT CUTyalnto, Korga YefoBeK UCMbITbIBAET CUNbHOE
HeZl0BOJIbCTBO KEM-/N60, XKeNaHne 0TOMCTUTb, TalHO HEHAaBMAMWT KOro-To. Y 3Toro
¢hpaszeosiornamMa ecTb HECKOJIbKO BapuaHTOB, B KOTOPbIX 3aMeHseTCcs C/IoBo grudge: to



bear malice nnwn spite. OH nMeeT oTpuLaTEesIbHYIO KOHHOTALUWIO, N NCMOJIb30BaHUE TakKnx
CNOB, KakK kindness, sympathy 6yaeT HeyMeCTHbIM. Tak>Xe BO3MO>XEH BapuaHT, B
KOTOPOM 3aMeHSAeTCA NnepBbll KOMMOHEHT coYeTaHunsa: to owe a grudge (against
somebody) («3aTanTb 37100y», «He Be3 NpUYnHbI 31NTbCa» (Ha Koro-nnbo).

To show one’s teeth - «noKa3blBaTb, CKaNNUTb 3yObl», «MOKa3blBaTb KOrTU», «xFOBOPUTb
yrpoxatouwe». [laHHbIN (hpa3eosiorm3Mm NCnosib3yeTcsa Npu onnMcaHnm eENCTBUN
yenoBeka, Bpa>kaebHo pearnpyoLwero Ha BHeLWHNe haKkTopbl, U TaKXe MOXeT
MPUMEHATBLCA B NOJINTUYECKOM KOHTeKCTe. Hanpumep: «Kpemsb peLwumnn B nepsbIn pas
«MnoKa3aTb 3ybbl» HoBOM agMuHuUcTpayum CLLUA». B .aHHOM KOHTEKCTEe uMeeTCs B BUAYy,
4YTO NPaBUTENLCTBO Poccum He cornacHo € peleHnsamMm AMepuKkin n Bo BpakgebHon
dopMe NpoaBNseT CBOE Hecorsacue. Benay Toro, 4To B paccMaTpuBaemMbii 06opoT
MO>XHO NOACTaBUTb NPUTAXKATESIbHOE MECTOMMEHNE BMECTO onpeneséHHoro, ero, Kak u
MHOrmne gpyruve cgpaseosiormyeckmne eanHMLbl, MOXXHO OTHECTU K rpynne
hpaseonorn4ecknx covetaHun: to show my/your/ his teeth («nokasslBaTb MOU/TBOWU/Ero
3y6bi»).

4. ®pa3eosiornvyeckmne Bblpa>keHnsa. Many men, many minds - «CKOJIbKO F0J10B, CTOJIbKO U
yMoB». [JaHHOE Bblipa)keHne nogpasyMeBaeT, 4To Yy ftogen MoryT BbiTb pasin4yHble
B3rnagbl U NX MHEHUSA NO onpenes€éHHbIM BONPOCaM MOryT pa3genatbca. Ppa3eosiornsm
LLeJINKOM COCTOUT U3 CJI0B C HE3aBUCUMbIM HOMUHATUBHbBIM 3Ha4YeHNEM, YTO NO3BONSET
OTHECTN ero K JaHHOMY BUAY ppa3eosiornyecknx egnHul,. jonyctmm n gpyron, bonee
MOJIHbIA BapWaHT 3TOr0 Bblpa)XeHUA: SO many men, so many minds («Tak MHOIro nogen,
TakK MHOIO MHEHUN»).

Between two stools one falls to the ground - «Ha aByx CTynbsX He ycuauwb». Nocnosuua
noapa3yMeBaeT, YTO YesIOBEK HE MOXET Be3ae npeycneTb, U nogobHas NonbiTKa MOXeET
06epHyTbCS NMPOBasIOM B Ka)KAon U3 cutyaumn. ®paseonornsm npuwén B ynotpebnenne
13 0bblAEHHOW peyn, B NpoLecce KOTOPOW MOI MPON30NTMN TaKOW Clly4aln: YenoBek
ycMoTpen ABa CTOALWMX PAAOM CTya, NMPMYEM Ha 0ba YHaCTUYHO 3aHAThI KEM-TO,
MOCKOJIbKY Ha HUX y>XXe cnaaT. OgHaKo Mexnay CTy/bsaMm obpa3oBasica HEKNI NPOEM U
MO HECKOJIbKO CaHTUMEeTpPOoB CBOOOAHOMO MecTa CO CTOPOHbLI KaX4oro n3 ctynbes. B
MonbITKe 3aHATb obpa3oBaBLUeecs NyCcToe NMPOCTPAHCTBO YEJIOBEK MOXKET ynacCTb, Tak n
He yCeBLUNUCb HM Ha OOHOM U3 CTysibeB. OTCo4a N NPOU30LWEN AAaHHbLIA (bpa3eosormsm. B
cJ/lydae, eCcsin 0 4YesloBeKe FoBOPAT, YTO OH CUMOUT Ha ABYX CTY/bAX, NOAPa3yMeBaloT, 4TO
OH 3aHMMaeT LO0BOJIbHO WATKOE MOJIOXKEHME, MPU 3TOM NPUTECHASA «CUaAaWmnx rno obe
CTOPOHbI OT HEro» Aaen.



Of two evils choose the least - «n3 aByx 30/ Bbibupan MeHbLIee». Ppa3eosiorn3m
onucbiBaeT cuTyaumio Boibopa Mexxay ABYyMA afbTepHaTUBaMMU, Kakaasa N3 KOTOPbIX
nogpasymeBaeT HeraTuBHble NOCNeACTBMA. B TakoM ciiyyae npuHATO BbiIbupaTb TOT
BapuaHT, NOCNenCTBUA KOTOPOro HauMeHee cTpallHble, YTO 06bACHAET ynoTpebneHue
[AHHOI 0 Bblpa>KeHus.

Wait and see - «NOXXUBEM - yBnanm». [laHHasa NoroBopka npeasaraeT YesioBeKy
noaoXaaTb, MOKa CUTYaLWNS MOMHOCTbIO HE MPOSACHUTCS, MOC/E HYero y>xe MOXXHo byaeTt
nenaTb Kakme-nmbo BbIBOAbI. Ye0BEK HE MOXKET MOJIHOCTbLIO NPeaABMAETb UCXOL TOro
NN MHOro CcobbITNSA, rapaHTUPOBaTb Y4TO-IMOO CO CTONMPOLLEHTHOW BEPOSATHOCThLIO.
Norosopka gonyckaeT 06beKTMBHbIE COMHEHNSA K MoApa3yMeBaeT, 4To B byayuiem
MPUHATL pelweHne byaeT HaAaMHOro sierye, Yem B AaHHbIA MOMEHT.

Better untaught than ill taught - «ny4ywe 06bITb HEOOYYEHHbIM, YeM MJI0X0 00Yy4YEHHbIM>,
«HEeLOYYEHbIN XY>Xe HEeYHYEHOr0», «NOJIy3HaHNE Xy>XKe He3HaHusa». NocnoBuua
nogpasymeBaeT coboin, 4TO nyylwe He pa3bupaTbCsa B YEM-NMOO, YEM MNOXO B 3TOM
pa3bupaTtbca. HegoctaTo4yHOE 3HaHME Yero-Ambo MoXKeT NMPUBECTU K HEMPUATHbIX
nocnencTBmAaAM.

SAKNMIOYEHUE

B npouecce HannucaHma kypcoBown paboTbl ObIN0 AaHO onpeaesieHne TakKUM MOHATUAM,
KakK opas3eosiornsa n gpaseosiornsm, BblaesnieHbl OCHOBHbIE BUAbI (Ppa3eosorn4eckmnx
eaunHUL,. BbloenstoT YeTblpe OCHOBHbLIX BUAa PPa3e0sIorM3MoB, KaXKabl N3 KOTOPbIX
MO>XHO ornpenennTb Mo onpeaenéHHbIM NpuU3HakaM, ONMCaHHbIM Bblile. HekoTopble 13
hpa3eosiormM3MoB MOryT OTHOCUTbLCS Cpa3dy K HECKOJIbKUM BMAaM BBULOY X
BapuaTuUBHOCTW. Bo BTOpon rnaese 6bina onpeaesieHa 3KBUBasIEHTHOCTb
hpa3zeonornyeckon eguHULbl CJIOBY, @ TakXXe pacCMOTPEeHbl OCHOBHbIE 0COBEHHOCTU U
MeToAbl nepeBoda hpa3eonornaMoB. Ha ocHoBe MaTepuasoB NepBbIX ABYX F1aB paboTol
Obl1 NpoBeAEH AeTasibHbI aHann3 ppa3eosiorn4eckKnx eguHNL, Kaxxgoro n3 4eTbIpex
OCHOBHbIX BUOB.

®pa3eonorn3mMbl NCMOJIbL3YIOTCA B IMTEPATYypPE Ka)KAoro CTUAA A3blka, NO3TOMY
nepesogynky Heobxoammo obnagaTtb 60MbLLUMM peLenTUBHbLIM 3aNacoMm
hpa3eonorn3mMoB, ymMeTb TBOPYECKN NMOAONTU K NepeBoay (hpa3eonormyeckmnx eauHumL,
noaBeprwmnxcsa aBTopckon obpaboTke, a TakKe UCNOIb3yeEMbIX B Urpe CJi0B
hpa3eosiorn3aMoB. BolcoKasa cTerneHb KOMNETEHTHOCTU NnepeBogynka nogpasymeBaeT



yMeHMe ajeKBaTHO NepeBoANTb YHUKaJIbHble hpa3eoniornyeckme obopoThi.

OCHOBHas TPYAHOCTb 3aKJl04aN1aCb B MPakTU4Yeckon YacTn paboThl, B YaCTHOCTHU, B
HaXoXXAeHUN NoAXOAALNX MPUMEPOB AJ1S Ka)K4oro U3 BnaoB hpa3eosiorn3mMosB.
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